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THE SEARCH F‘R UNITY -

PROBLEMS

by Lopeti Foliaki

A UNIVERSAL LANGUAGE

Ed. Note: Although only mdzrecﬂy related to the tmkmg of English as a SECﬂnd Lfmguage,
this article should prove interesting to all who work with Second Language English

speakers. .

“Speech, which sets rman apart from the
rest of creation and is his greatest social
asset, serves paradoxically to separate him
from his. fellow humans, What amonnis to
a binding tie inside the family, the tribe and
the nation, acts as a barrier between those
groups and olthers cﬂnstltuted a shﬂrt dis-
tance away. _ .

This quﬂtatmn from a lecture h Professor
Jose Martel, of -the. College of the City of

- New York, shows the essence of the language
problem. Men are not much better than

| deaf-mutee when they-meet humans: hélqng—
ing to a ditferent language group. - To
bridge. the gap from one language group to

another, a bndg language, a Umversal
language is needed.

In San’ Francisco, on J une 25, 1965, the
twentieth anniversa
the Prasldﬂnt of the General Assembly de-
clared:. “We must give tools to man to
enable him to make a better world for
his children.” What tool could be more
basic than Jan age'? President Lyndon B.
Johnson,. speaking lmmedlately afterwards

on the same oceasion, named ignorance,

tﬂgether with hunger and - disease am ng
“the ancient enemies of all mankind.”
Ignorance must be overcome by knowledge
and understanding. This means, first of all,
literacy and education, but it also means the

ability to communicate with people beyond

the narrow b@rders af ﬂﬂuntnﬁs and nations.

The ianguage pmblem has many facets,

Its implications in education, séience, busi-

ness and. polltms are innumerable. There has -
been a gmmng awareness of the fact that
language

increased emphasis .on -foreign

 study,. though useful and. urgent, will not

_.sufﬁn& hut that fnr warldwlde use a prac-

ry of the U nited Natmns "

tical, neufral and

langnage is necessary..
The use of five official languages by the

UN points up the mherent difficulty of a

-easy-ntqn-l earn ;wﬂrld

- situation wherein all major addresses have

to be interpreted from the language in which

- they are made into four other tongues, and

all important documents have to come out
in quintuplicate, (English, French, Spanish,
Russian, and Chinese) at the cost of enor-

‘mous amounts of -time labor and money.

- The language difficalties at all inter-
national conferences are enormous. The
selection of participants is strongly influenc-
ed by linguistic considerations. Many
otherwise perfectly gualified persons refrain
from  attending conferences because they
feel that their knowledge of foreign lan-
guages i$ inadequate. Many countries send
delegates who are good linguists, though
their other quahﬁcatmﬂs are snmetunes ﬂnly
second-rate, -

A great variety of devices has been used

“to overcome the language obstacle. Spee ches

are often secured in advance, translated ifto
different languages, mlme:agraphed and dis-

tributed among delegates. Sometimes
membeis are seated according to language -
groups and asked, after each speech, to
withdraw int0 nmghbﬂrmg rooms where

translations” in several languages are given-
~simultaneously.

()bvmusiy, discussions and
proceedings are very. slow with these trans- -

lations, because the whole conference hasto ™
‘'wait fur the transiator who is s]west Other

delays are due to the fact that pﬂuple

faiking in a foreign language with which-

they are not thoroughly familiar, are likely

‘to need more time iﬂr making thems&hres_

‘clear.. Their speeches become stammered,
- long-winded, repititious, and hard to follow, . -
. consuming the nerves as well as tha tithe of s
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their fellow delegates. (It is an art to express
oneself briefly, forcefully, and concisely,
even in one’s own language.)

The most important technical advice in-
vented for the facilitation of intermational
conferences is the Filene-Finlay Speech
transiator, sometimes calied the * eerphene
system.” In this system interpreters for
different languages are placed in glass-
enclosed booths and talk into microphones
while the speaker is delivering his speech.
‘The seats of the delegates are equipped with
earphones connecied with the translators’
- microphones. By pressing a button, a

. delegate can choose the langauge in whleh |

he wishes to hear the speech.

This system has limitations and disad-

- vantages. The most serious obstacle lies in
- the - physical and nervous limitations of
~translators. It is more difficuit to listen to
a speech through a machine than it is to
~ listen to the interpretfer directly. Mistransia-

tions slip through more. easily than with

- other systems under which there are always
a few persons in the audience who have
understood the original speech and can
check the translator and obtain rectifications
“when serious mistakes occur. It is also

‘rather disconcerting to see a speaker talking -

and gesticulating while hearing through the

earphone a translation, not of what he is

saying, but of what he seld a whﬂe ago.

The Filepe-Finlay system is of no help

Juiside the assembly hall. Af most inter-
national conferences, personal contacts

beiween delegates from different countries

are more important than speeches and of-
ficial discussions.
'fertunetely

frem their own countries.

Anether deterrent is the high cost of: the
‘Theoretically "the.

Fﬂene'Fmiay system

It is a sad, but un-
2 common - experience, {0 see -
.delegates. take their meals and spend théir -

Jeisure hours: in the company of eeﬂeegues " exports. °

number of languages in which simultaneous
translations are possible is unlimited.. Practi-
cally, however, only four or five, at the
utmost six, languages can be used as it is
enermeusly expensive to make arrangements
for such potential needs as transiation from
Polish to Chinese, from Italian to Norwegian
or from Portugese into Bulgarian. So the.
Filene-Finlay system, even under the most .
efficient. management, is unable to eliminate
the monopoly of afew major languegee

Lopeti Fehakl a_Tongan national
completing a BA in English at CCH, is
- a former interpreter for the Tengan
gevemmen’t Prior to coming to CCH
he gattended Ardmore Teachers Cellege
and The University of Auckland in .
- New Zealand. -He plans to obtain a
graduate degree and then return to
Tenga to teeeh -

Neither -the F ﬂene-leay Speech Trans-

lator nor any- other system of translations
can overcome the basic inequality ‘between .

delegates speaking their mother tongue and

those who have to express themselves in a

language not their own.. Therefore  the
need for a universal language.: A universal
language will not.of itself prevent inter-
national conflict, but it will reraove areas of
deliberate or accidental’ misunderstanding. -
It will clear up muddled situations. Above
all, it will aid man in his search for the truth,
now so frequently distorted by fadtors
which, though often planned, are almost as
often of a fortuitous nature,

Great as is the use of translaters and’
interpreters by diplomatic and governmental
agencies, these agencies are far outstripped

by businéss houses dealing with nnperts and. -
Government agencies prepare .
dictionaries: and .phasebooks. for the fields -

that’ concemn them; but théy connot even -

- begin to vie with' the -pumerous techhical,
legal, fi:nencm] prefessmnel end commercial
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lexicons that are prndncad egch year ,fn;: the
exclusive ‘use. of Tirrds® engaged n prnratf
entérprises: lnnnlvzng two Or more countries;

As the volume of  infernational frade

gros, ‘the nieed for linguistic underatandlng |

becomes araatar* - With the increase in
number and variety of products, with the

greater complexity of maahmary and equip-
ment that is sent out from one country to
another, the need for precision and accuracy

increases. Ha phazard translations of business.

leiters and wr n ten instructions for the use of
machinery, casual interpretations of arrange-

ments between -importer and exporter, are

no- longer sufficient, in fact they may ba
extrenlaly hannfnl - ,

Onr systems nf mtarpratatlnn and transia-
"tlnn improve as time goes on, and as more
and better commercial and. technical diction-
aries. become available.
fact that they always lag behind the mneed.
The specialized vocabulary of frade "and
technology changes rapidly in each language,

innovations appear everyday, and the dic-
tionary - that was adequate ten’ ya’ara ago is_ -

hnpelesa]y behind the times tnday

Add to tlna the IGcal d1ffaranc.aa nf |

terminology ‘within: what passes for one
language; a term used by an Englishman in

‘a certain mearing may have an entirely

~ different meaning to an American; the

‘Spanish ‘of Spain and ‘that” of - Argentina,

though basically. the same .langiage, may

use altogether different terms for an object,

product; of inechdnical part. The com

~ plexity ofpresent-day business tarmmninay

- on the mtematmnal Eeval thus becnrnas even
more apparent. g

A single language, carafaliy gnvernad by".

smgla international Janguage -academy.
wau]d prove an inestimable boom to trade
among nations. It would eliminate un-

“certainties along with -the multiplicity or =

- language forms and transiations. The “im-

porter in. Tonga would know at once and -
precisely what the exporterin San Francisco

has to offer. © There would be untold
economy - of time, effort, money and man-
' p{}wef . . .

From the atandpnmt of tha host country,

tha tourist is almost invariably a gift from -
‘He brings in and spends foreign .
currencies which would be difficuit to pro-

cure by trade, save at the cost of cutting

the ‘gods.

imports and puahmg exports to the point
whare it hurts. |

 assigned.

Yet it'is a curious’

~and religious strife,
-~ Is truly.to be set free he must have access
to truth.: The barriers which cut him off -

languages.

. a gpreat deal of its flavor in
- because the work is handled by a translator
who is tachmcallyi  but not hterarﬂy com-

‘EESLRepoﬂer

If there, were a language comman to the
tourist and the countries he:sees, the pos-
sibility of .pleasant contracts, ¢onversations,
enlightenment as to local cenditions and
problems, and absorptioi of ‘thé: nativé
culture would be enhanced dt ‘least ten-
fold. For lack of such a tongue, the
tourist must go begging for someone who
speaks his language.

- Religion is -a field in which the multi-
plicity of human tongues has always been
recognized. ' Ever since the command laid
uiyon the Apnsﬂaa to go forth and preach in

"~ different tongues, missiopary work has been

done with missionaries acquiring the lan-
guage of the Jocality  to which each is
It might even be claimed that the
original linguists were missionaries, since’
in -many instances it is to them that' we
owe gramniars, dictionaries and Bible trans}a-
tions of many obscure tongues.

-What would be the impact of a universal
language upon churches. 1t would un-
doubtedly facilitate their work on a purely
material ‘plane, making accessible to them,
without linguistic effort and f{raining on

‘their part, masses of humanity which are at

present hard to reach.
A cominon language would - serve - 10

clarify differences in interpretation of doc-

trine which ultimately: lead to -confusion
But above all i man -

from" this truth are often not of his- own

‘making and universal language would serve -

as a bridge, nnahhng hnn to find truth more .
readily. |

are transtated and’ IEpubiIShﬂd in> other
This' is a slow, expensive and
unsansfactnry process. It is often the case .
that - works -of frue literary merit go un-

‘translated by reason of limited commercial -
- appeal.

It just as often happans that a work -

which is a litarary gem in the nnginal loses:
-translation - .

petent. - True literary translatmn is-not a
trade, but an art.
It is one of the most standard arguments .

of o pnnents of the international language -

that it’s establishment wilt.lead to:a loss of
literary values. Actually a universal tongue -

" wnnhi laad tn an.. enhancement nf snch

| Ll’tara}j,r wnrka are: nnrmally prndncad in
one.of the many existing literary -tongues. -
. Tf they are found to have merit; then they
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values. Instead of the present hit or miss
system, every book appearing in a national
tongue would also appear in a single trarisla-
tion which would serve the entire world.

It would be far easier to create a body of
truly competent literary translators into the
univeisal language than it is to secure suitable
transiators into the very numerous Iitarary
languages of the world. '

The argument that a universal iaﬂguaga
not having grown and developed out of
centuries-old “human experience would be
unsuited to carry literary values is raised
only against constructed languages.  But
proponenis of this fail to remember that a
constructed tongue, evolving out of existing’
languages, would not be subject to the
handicaps of having to evolve pamfuily out.
of a material' into-a spiritual civilization.
It would rather spring fuil-grown out of its

parent tongues-like Minerva out of the fore-”

head of Jupiter-and at once fall heir'to the
blended cultural values and literaty devices
of the most developed languagas
is ‘both possible and: true is proved by the
most thﬂrﬁughly established of our present

constructed. language, Esperantd, in which a’
considerable body of literature, both ofigi inal

and. in transiation, has alraady appaarad

« Since the seventeenth century days of
Descartes, - ﬁaigama and -Wilkins, - it is
estimated that six - hundred -different pro-

posals ‘have been advanced for the world’s’

linguistic troubles. The proposals can be
classified ‘into five amups First comes the,
proposal: to use-a given language just as it
stands. Select a given language, make it the
~ official international tongue throughout ‘the
woirld, put it into .the schools on 2 parity
with t}ha nafional languages, and let it
serve, just as it is, for the purposas af
giobal communications. -

Next come suggestions to use two or
more ‘natural tanguages, - ¢ither as- zonal
tongues. to. serve certain areas of the earth,

which would not give us an international -

- language, but a series -of geographicaily
separated -int€rnational languages or to be
Jearned. and uséd bilingually or trilmgually.
by all the peoples of the earth. '_
T‘E'urdly, it has been proposed to have
national languages modified, in one fashion
- or another, to make them more accessible io

foreign apaakers of even to- their own.

it has been suggested that language
-mixtures, where two tongues are combined,

be used. Last of the five proposals is the use
- of ﬂanatruaiad tongues wluch may be althar

That thls-i

Page 15
a priori langnage or a posteriori languace
A priori lafr;guaga is one which has no
connection with ‘pre-existing tongues, but
rather endeavors to link language with logical
thought.4 Commercial codes used for econ-
omy in sending telegraphic messages are good
examples, while on a more limited scale one
may refer to musical notation, or to astro-
iromical, chemical or other symbols. ‘As
applied to an international tongue, the great
advantage of a priod system lies in its
compiete neutrality, since it favors or re-.
sembles none of the known fanguages. |
One such system in use today are the
universal graphic symbols known as Glyphs.
Glyphs are the only universal graphic com-
mutications devices that are in public use.
They are bagmmag to appear on highways,
in world’s fairs, at hotels and inns and on
rhachines - and apphanaes the world over,”
The advantages of glyphs are twofold- -they
don’t ‘require knowledge of 3 language,
written - or spoken. The message: of “the
slyphs is unambiguous, simple, and urnder-

standable to anybody who has learned it
Glyphs create a direct and immediate impact
and thus permit immediate  response.  This
applies as well to those whoknow a lanfruaaeﬂ

as to-those who do not.

‘However glyphs will not suffice faa our

. 4 ..
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need for a universal language which will

enable people from any part of the world to

communicate with people from any other
part. It has becn suggested in recent years
that the language of the deaf which conveys
concepts independently of the words of a
particular language does in action, in face-to-
face communication what a written ideation-
al Ianguageﬁ-:ﬁuld do for speakers of different
languages.’ |

A posteriori language is by definition one
constructed on the analogy of existing

~ tongues, This does not mean, however, that -

it may not have arbitrary features, partlcular-
ly.in the matter of grammar, All existing
natural tongues display irrégularities of one
sort or another, which complicate the lan.
guage for the learner "and malce language
study a chore. The elimination of irregular-
ities: is 4 predominant featuré of practically
all constructed tongues. Aside from that,
‘they may oi may not borrow grammatmal
structure from the languages on which they
draw. One might_for éxample, copy the
grammar of Spanish, at the same: time
regularizing -it, to this extent. All nouns
shall be masculine  or feminine, with all
masculine nouns ending in O and all feminine

-nouns ending in' A: The plural of all nouns

shall be formed by addmg S to the singular. -
- Now we have a language which, so far as

nouns are concerned, is modeled on Spanish,
-yet displays. regulanty, which Spamsh does
not. - If -to this selection of
rules we ' added a vocabulary
Spanish, we. have a posteriori language.
o Esperantﬂ is probably the best known of
. the posteriori languages devised to solve the

‘communication problem.

was. 2 physician, it is 2 melange of European

- languiages ‘glued . together by 2 very simplé
- grammar, - Unlike natural languages, which.

are- laced with. maddening lrregulanties
" Esperantn 1S

- Phonetic - Spellmg is one of the most
importaﬂt features of Esperanto. Bécause

“every letter of the alphabet curresPﬂnds to. -

oiie, and only one, sound and vice-versa,
caupled with a smlple syllabic arrangement

Esperanto 'is. a  harmonious tongue,easy
to speak, read and spell. One drawback that .

has often. been . cnticized is the wuse of
‘accented letters of -which there are six
¢, g h, i s and u. The main stream of
| critlmsm is that thjs comphcates mattars for.

- without excep

mmatical -
rawn . from

- m’b]ect-headmg and indexing.10 Esper:
 is-being used by hundreds: of thousands of

. invented in 1887 .
by Dr. LL. Zamenhﬂf a Polish Jew who

7mnst sc:entlfically preclse |

be it ‘Espe

- tic nnsunderstan ing and
* creation of a healthy atmosphﬂre wherein

pnnters in countries speaking languages,
such as English, which do not use accented

Ietters 8 |

The Esperanto defmite article is Ia, in-
variable like English “the.” - -All nouns
tion, end in -0, all adjectives in
-3, all adverbs in -e, all mﬁmtives in 1.
Nouns and adjectives are made plural by
the addition of 4; ‘an ‘accusative form is
provided by adding -n in both singular and
plural: la bona
mean “The good father”, the fiist as subject,
the second as object; “the good fathers," is
translated by la bonaj patroj and Ia bonajn
patrojn. A verb, which ends in i in the
infinitive shifts to -as in the present «ds in-
the past, -os in the future, -us in the condi-
tional, -u in the lmperatwe (ami, “to love,”™
miamas, “love”; -vi' amis, “you loved,” 1 .

. dmos, “he will love”; §i amus, “she would

love,” amu, “love’)” The vocabulary is a

blend of Germanic and Latin-Romance,with =

plenty of Greck and Latin roots and very

little in the way of other groups. . -

Points whwh favor nto ai'e that 1t |
is a completely regular language, based u

~ only 16 grammatical.rules. 1t is claim

be simple enough to’ be mastered by a

person. af moderate intelligence i just six
months, yet flexible and powerful enough to
handle the most difficult subtleties of legal
jargon. It is composed of some 900 root
words capable of expansion into a vacabu-
lary of .over 20,000 words, a vocabulary that
by its very structure autamancally mphﬁed

anto

people all over the world in a great variety of

" fields. "It is already of tremendous practical
use and well woith an investment of time,.

effort and money. Those learning it acquire
a key to the warld an instrument of great-
practical value, a treasure of cultural enrich-

ment, and make at the same time a real

cﬂnmbutmn to the cause of mternatmnal
understanding and world peace. - |
However to say that a universal language,
ranto or any other linguistic
choice, will establish world unity and abolish
wars forever is wishful thmkmg History

 reminds us of the many civil wars among
‘peoples speaking the same tongue. The most

that we can expect is that the universal

language will, through the removal of linguis- -
through. the

men regard one anbther as’ fellnw human

patm and la bonan patron-



Summer '1-974

" beings endowed with the capacity of intelli-
gible speech, effectively aid world peace.

A universal language may help o prevént
such accidents as the drowning of a Japanese
tourist in Tonga, who, warned of 4 strong
undertow but unable to understand, went
swimming in a dangerous area. The dlSaSiEIS
of the Titanic and . Andrea Doria both

involved heavy. loss of life due to language -

misunderstanding beftween passengers and
Crew.

But without going into the cnmparatxveiy.
rare - instances of thé difference between
life and death made by knnwledge of another
tongue, a world language would mean that
any immmigrant, tourist, or traveller coining

from one country to anﬂther would be able

to understand and be understood by those
around them, to the evident ﬂﬂmﬁ})i‘t and
general satisfaction of all concerned. -

A world language would do . away wﬂh-
necessity for publishing:a magazing in seven
languages,” and conducting ¢dnferences -in

four or five different languages. We should
no- longer need elaborage schools’ for UN -
simultaneous interpreters-and foreigi sefvice -

trandlators. if 'we had.a world tongue. in
- -scienice- and- technﬂiﬂgy, 2 wotld langudge
~ would enable man to make the entire world
output directly and immediately available to
everyone. ‘Important discoveries and in-
ventions would not have to wait for slow,
difficult and often inexact translations. To
attempt to cover. all the advantages.a uni-,
ver§al languagé “wﬁulﬁ bridg,: wuida be a
separate paper in itself.- However 1 would

like to mention one last advantage of con- -
A uaiversal lanigonage .

siderable importance, .

would help solve the internal problems in’

- -countries having large and nuimerous linguis-

tic minorities, or in which many Ianguages
are . at present official’

and Italian, there .are-language difﬁcultles

“because not all the inhabitants. speak all the
official tongues of the muntry wzth equaI o

) ﬁueﬂmr

But there are far Iarger aﬂd more im-
purtant national units than Switzerdand 1o -

which the world language would be a distinct

boon in. intersial affairs - nations like India,

and the. -
- and .that the English for. the yeat 2500 will ;

differ SIgnﬁcantly from-the E,ngllsh of today’
- in any casé. " The. people.of tomorrow will "~
- evelve ﬂlﬂ‘!l AOWIH ?ﬂrms of life-political,””

the 5 Soviet: Unmn '
Phiiippmes e,
7 UIn s India alﬂne there are GVEI‘ 225
: Ianguag&s and’ dlalects with 24 - Anajor:

lndmnesm

- tonigles. accmmtm for- 96 percent.-of -thé~

g p@p‘ulatzﬂn Hmdi is. the, official ianguage

~ enriching their

_2anguage‘?
‘national Ianguaﬂe would be valid at all-

In‘a. country like -
Switzerland; with its official German, Freneh .
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(w:th English the trade languaﬂe) but there
has. been .violent opposition.
been *walkouts” on the part of membersof
the Indian Parliament from Southern India in

There have

protest against the use of Hindi which
they cannot understand. There have been
violent language riots in many parts of the
country. The Indian government, power-
less to solve the langaage problems, has -
been endeavoring, .with little success, to
divide the country into provinces that would
follow language lines, but there ate often no
clear-cut hn:gumtm lmes and enfire regions
are in dispute. - There is no doubt that a
universal language would prove an mesti-
mable blessing to India. .

. What the advent of a umversal language
~ would mean to India and:similar areas can.
only be-estimated. All the people, regardless
of dialect, could use it among themselves
without the haunting fear that. one group
would- theréby obtain prednmlnanﬂe -Over
the others. It would also give these groups
a means of communicating with the entire
world .and give them .a means of quickly
knowledge and information.

‘There temains one-last problem. Would
national languages be displaced by the inter-
natjonal language and die out? - Or would
they exist side by -side with ‘the - new
1 feel ’{hat because. the inter

times and in jall places, it would probably
progress.at the expensg:af; national languages.-
A% -time gﬂesfh on, there. nhght Be less‘use of
national tongues and more use -of “the
international language.  Writers would prefer
‘the new medium, which 'would: give them

- access to world markeis thhﬂut the need

of “difficult and - expeusive: translations.
Dante admitted that the main reason . tlm
led - him ‘to write his' Di‘ine Comedy ‘i

~ Italian father than in ‘the Latin af his d;-:ty -
- was that he wishéd to reach & braader e

public

The final. outcome. seemsﬁiﬁ’ar 'The.
national languages of today. will live on for

centuries, but their use will tend to become
‘more and mote restricted. Ultimatelv: they

will turn. into cultural relics, like Greek
and Latin of today.’ Is fhis ﬁﬂ(}d or bad? -
Counsider that language is' fﬂrever changing.

economic: and cultura} Maﬁy iniperfections -
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of the presm day are glaring. Why should
we wish 1o impose them upon future gen-.
erations? It is conceivable that some might
not wish to pass on some of our political and
economnic _institutions, but few indeed would
be those who would not wish 10 pass on to
them the advanices we have made in the
fields of science, medicine and techmology,
the tools to human happiness and progress.

To these, let us'add one more tool - a tongue

that wzll -permit all of our descendants
regardless of color, tace, nationality, or
mlzgmra, {0 exchange thaughts freely.

“An international language is rapidly

“ceasing to be a luxury that can be put off
into the future; it is becoming an immediate

necessify. I we are wise, we shall anticipate
the acute need of the future and provide
for it, just as wise city planners make pro-
visions for expansion of their growing c,ﬂ?r

_and the traffic prﬁblems that growth . will
,mmivm 1 -
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